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Qu’est-ce que l’iconicité
en langue des signes?

Définition  du dictionnaire : 
Caractère d’icone, signe qui ressemble à ce qu’il représente.

Définition linguistique : 
Un signe est iconique lorsque le signifiant ressemble au signifié. 

En LS, les travaux de Cuxac (1996, 2000, 2003) sur l'iconicité ont établi que le locuteur 
a la possibilité de dire sans montrer ou de dire en montrant, à savoir de s'inscrire dans 
une visée illustrative ou non illustrative.

Va et vient entre les visées illustratives
et les visées non illustratives.

Dire en LS, 
iconicisation de 

l'expérience

Dire en montrant

Visée illustrative
Dire sans montrer

Visée non illustrative

Qu’est-ce qu’un transfert? 

 Définition générale : déplacer quelqu’un ou quelque chose d’un lieu à un 

autre.

 En langue des signes : un transfert est le fait de transposer une situation, des 
actions ou un personnage dans l’espace entre les locuteurs.

TTF   :  transfert de taille et de forme

 La samare comporte 
deux fines ailettes

Le transfert de taille et de forme a fonction adjectivale. 
Le locuteur décrit un objet du discours.
Il ne s’implique pas émotionnellement, les mains sont les plus actives.
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TS   :  transfert de situation

 La samare tombe de l’arbre

Le locuteur décrit la situation et l’emplacement des différents acteurs, ou 
la configuration des lieux dans l’espace devant lui. 

ici il y a action possible et utilisation de proformes. 

TP : Transfert personnel 

 Avec le transfert de personne (TP), le locuteur incarne ce qu'il signe, il se 
met dans sa peau (animal, personne, objet). 

 Il y a incorporation : tout le corps joue le rôle. Le signant change sans cesse 
entre le soi transféré et le soi propre.

La samare tombe de l’arbre.  

Partie pratique Conclusion : la mise en évidence des structures 
d’iconicité en langue des signes amène de nombreuses 
réflexions. 

Le signaire est aux langues des signes ce que le vocabulaire est aux langues orales. 
Pourtant : un signe = un mot? 

La capacité de décrire occupe une part importante de la grammaire de la langue des 
signes, permettant aussi de « nommer » toute chose sans avoir recours au signaire.

Pour aller plus loin!  Sources

 CUXAC, Christian (1993). Iconicité des langues des signes. Faits de Langue, 1, p.
74-56.

 CUXAC, Christian (2000). La Langue des Signes Française (LSF) ; les voies de
l’iconicité.Faits de Langues 15-16. Ophrys, Paris.

 SALLANDRE, Marie-Anne. (2003), Les unités du discours en Langue des Signes
Française. Tentative de catégorisation dans le cadre d’une grammaire de l’iconicité.
Thèse de doctorat des sciences du langage, Université de Paris 8.

 Dictionnaire Le Robert en ligne

 Cours de Mme Mélanie Hamm, Aix-Marseille Université, 2024

 Cours de Mme Soraya Mebtouche, Aix-Marseille Université, 2024
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